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تصميم الغلاف: ليلى يسري 

AVA ۱ ٩۲۷۳ ۱۷۳7 5 الترقيم الدولي:‎ 

صدر الكتاب الأصلي باللغة الإنجليزية عام ۰۱۹۲۳ 

صدرت هذه des All‏ عن مؤسسة هنداوي عام .5١15‏ 

جميع حقوق النشر الخاصة بتصميم هذا الكتاب» وتصميم الغلاف. والترجمة العربية لنص 
هذا الكتاب مُرَخّصة بموجب رخصة الشاع الإبداعي: Sisal! SiS‏ الاصدار ۶,۰. جميع 


حقوق النشر الخاصة بنص العمل الأصلى خاضعة للملكية العامة. 
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لطالما كان السیّد شيرلوك هولز يرى أنه يچب e‏ أن أنشر الحقائق الغريبة الُرتبطة 
بالبروفيسور بريسبري» حتى لو لم يكن ذلك إلا لتبديد الشائعات does‏ بصورة نهائية 
والتى آثارث قلق الجامعة وتردّد صداها في جمعیّات لندن العلمية قبل ما يقب من عشرين 
ee lee‏ الطريق إلى ذلك لم JAS‏ من العقبات. وظلّت القصّة الحقيقية لهذه القضية 
الغريبة مَدفونة في عُلبة الصفيح التي يقبّع فيها الكثير من السَّجِلَّات الشاهدة على مُغامرات 
صديقي. لکتنا حصلنا أخيرًا الآن على الاذن بإعلان الحقائق التي شكَلتْ واحدة من آخر 
القضايا التي Lo‏ هولمز قبل تقانغده عن هذه المهنة. وحتى في وقتنا الراهن علينا أن 
Saal Eee‏ 

كان الوقت مساء يوم من all‏ الآحاد في بداية سبتمبر عام ۱۹۰۳ عندما Sul‏ من 
هولمز رسالةٌ مقتضبة يقول فيها: 


احضر فورًا إذا ناسيك ذلك. وإن لم يناسبك» فاحضر على Gl‏ حال. 


كانت علاقتنا غريبةٌ في تلك الأيام الأخيرة؛ فقد كان رجلا as‏ عادات digas‏ عادات 
مُحدّدة ومركزة, وقد آصبحت أنا واحدةً منها. آصبحث رکتا Lüge‏ من أركان حياته؛ كنت 
كالكمان والتبغ الخشن والغلیون الأسود القدیم والفهارس» وغيرها من الأشياء التي قد 
أجد صعوبةٌ أكبر في تبرير أهمّيتها بالنسبة إليه. فحين كانت تبرز قضية ll;‏ عملا 
Gi‏ وكان ن يحتاج إلى رفيق يُمكنه أن يُعوّل بعض الشيء على شجاعته ورباطة «dilo‏ 


مغامرة الرجل الزاحف 


كان دوري Lally‏ لکن بخلاف ذلك, كانت لي مُنافع أخرى؛ کنث Sal BIT‏ عقله ومُحفرّا 
tal‏ فكان E‏ أن يفكر بصوت عالٍ في حضوري. يصعُب poll‏ بأنه كان dl yo‏ مُلاحظاته 
إل فقد كان یُوجّه الكثير منها إلى يكل سریره, ASI‏ على Zi‏ حال AS‏ هذه العادة؛ ومن 
تم فقد كان من الُفيد على نحو ما أن أكون ale‏ ومُتدخلا. وحتی إِنْ أزعجه e‏ 
بعض البطء النهجي الذي تتّسم به عقليتي. لم يكن ذلك الانزعاج ga‏ إل إلى توج 
انطباعاته وحذسه gdl‏ کاللهیب بسرعة أكبر وحيوية أشدّ. كان ذلك هو دوري المتواضع 
في رابطتنا. 

حين وصلتٌ إلى شارع بيكر وجدثه URL‏ كُرسيّه ذي الذّرامين. رُكبتاه مُرفوعتان 
إلى Jel‏ وقد وضع غليونه في فمه, وتقطّب جبيثه من التفكير؛ فقد كان من الواضح أنه 
ف خضم التفکیر ق مسألة مُزعجة. وبايماءة من يده آشار إل مقعدي القدیم. LS‏ فیما 
عدا ذلك, فقد Ze‏ نصف ساعة كاملة قبل أن تبدو Gl aie‏ إشارة آخری تذل على أنه كان 
مُدرگا لوجوديء ثم أجفل وكأنه Gad‏ من أحد أحلام اليقظة. وبابتسامته الهازلة ¿still‏ 
GS,‏ بي I‏ المنزل الذي كان منزلي يومًا ما. 

بدأ بالحديث قائلًا: «لعلّك تعذر شرود ذهني يا عزيزي واطسون؛ فقد تنامى إلى علمي 
هخ الحفائق dl‏ فون الأزيع والعفرین ناعة BE‏ فغ كت ab‏ الحفافق 
أمامي بعض LE‏ الأعمّ في طبیعتها. Öl‏ أفكر جديا في كتابة دراسة قصيرة عن 
استخدام الکلاب Y‏ عمل الق 

آجبته قائلًا: «لكنَّ ذلك قد GAS‏ من قبل بلا شك يا هولمزء الکلاب البوليسية بأنواعها 


استدرك هولز قائلًا: SH‏ كلا يا واطسون, هذا الجانب من المسألة واضح بالطبع: 
لکن لها جانبا 547 Sa‏ خفاءً بكثير. لعلك تتذكّر تلك القضية التي أطلقتَ (gale‏ بطريقتك 
المثيرة اسم «مُغامرة أشجار الزان لتخا إن Soh‏ من خلال مُراقبة حالة الطفل 
الزاجية من آن آستنتج العادات الإجرامية لذلك الأب الرموق المتعجرف.» 
Sal «Jal»‏ ذلك جیدا.» ۱ 
«حستاء Gf‏ اگنحی الذي 33 تتخذه أفكاري عن الكلاب as‏ المنوال نفسه؛ فالكلاب تعکس 
حياة ة الأسرة التي تعيش بینها؛ فمن ذا الذي رأى GS‏ مرحًا في أسرة كنيبة أو GS‏ حزینا 
3 آسرة سعیدة؟ ana‏ ل العضويين كلابُهم غضوبة» والخّطرين كلابّهم خطرة» ومن A‏ 
فقد A‏ آَمزجَة الکلاب عن أمزحّة آصحابها.» 
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au‏ قائلا: «لا ¿ds‏ ذلك احتمال بعيد يا هولز.» 
ee‏ ی 
نَّ التطبيق العملي U‏ قلتّه 35 ثيق الصّلة بالمسألة التي أحقق فيها الآن. إنها عقدة 
من یو تاک کا ly dy‏ أبحت ag‏ من ملف من ده من ود ينل 
أحد هذه الأطراف في السؤال: لماذا حاوَّلَ رُويء الكلب ex]‏ للبروفیسور بريسبري» أن 


RK, 
في مقعدي وقد انتابني شيء من خيبة الأمل؛ آلسوال تافه كهذا استذعاني من‎ Sune 
عملی؟ رمَقني هولز بنظره قائلا:‎ 


aly‏ تتغيّر das‏ يا واطسون! لا تدرك أبدًا نْ آخطر القضایا قد تستند إلى تفه الأمور. 
لکن ألا يبدو غريبًا للوّهلة الأولى أن فیلسوفا عَجورًا وَقورّا - لقد Craw‏ عن بريسبري 
بالطبع. آستان الفسیولوجیا الشهبر بجامعة کامفورد. آلیس کذلك؟ — آلیس GE‏ أن 
يتعرّض رجل كهذاء كان IS‏ الذئبي Goll‏ هو صديقه الصَّدُوقء لهجوم من کلبه aha‏ 
حتی الآن؟ ماذا تستنتج من هذا؟» 

«الكلب مريض « 

«حستاء > ee en‏ 
ان يطول hu‏ قیل آن ياتي.» 

وقع خطوات سريعة على ارج ثم نقرٌ حادٌ على الباب» ويعدّها بلحظة. قدّم العميل 
الجديد نفسه. كان GLE‏ طويلًا وسیمّاء في الثلاثين من عمره. حسن الهندام ESS AÑ‏ 
US‏ شيمًا في تَصرّفاته is‏ بخجل الطالب لا ثقة الرجل الذي اختبرٌ الحياة. صافخ هُولمز 

بدأ بالحديث مُخاطبًا هولمز: «هذا الأمرُ حسّاس GLY‏ يا سيّد ly‏ يجب أن تراعي 
Ale‏ بالبروفيسور بريسبري من الناحية الخاصّة والعامّة كذلك؛ لذا فإنه يصعْب علي أن 
oe i Oe J! 1 E Ken]‏ « 

«Al NT وجود‎ E Cre أستطيع أن‎ 
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«كما تشاء يا سيد هولمزء أنا على يقين من أنك ستتفهّم السبب فيما آبدیثه من 
dales‏ الأمر.» 

«سوف agai‏ الأمر a dae bli‏ | 
المساعد الفني للعالم العظیم. وهو خطيب ابنته ويعيش معه تحت Gäu‏ واحد. oly‏ 
نتفق بالتأکید عل أن ن البروفیسور یری استحقاقه التامٌ لولائه واخلاصه. غير GI‏ قد يكون 
من الافضل اثبات :ذلك SL,‏ الخطوات الْناسبة لتفسبر هذا اللْغْز الغریب.» 

Jah‏ ذلك يا سيد هولز؛ فذلك هو Ga‏ الوحید. هل يدري الدکتور واطسون بالوضع؟» 

«لم يتوافر لي الوقت الكافي لكي أشرّح له.» 

Ads de gust Gals فو‎ atu ريما يكون من الأفضل إذن أ آن‎ nn 

ببعض التطوّرات الجديدة.» 

تناول هولز dds‏ الحدیث فان «سأفعل آنا ذلك بتفسي كي EN‏ أنني als‏ بالأحداث 

ترتیبها الصحیح. حسنًا يا واطسون, تذیع شمعة 4 الیروفیسور فٍ آوروپا کلها. تصطبغ 
یه با yy‏ مت يشان ون ونه als‏ حدة 

تسمّی إديث. انه. حسب استنتاجي» رجل ذو شخصية فعّالة وايجابية للغايةء وطبيعة 

os‏ ن تصفها بأنها «AULA‏ وقد كانت تلك هي الحال حتی بضعة آشهر. 

بعد ذلك اضطرّب مسار حیاته. ¿les aif‏ من العمر aly‏ وستَین le‏ 1 خطب 
ابنة البروفيسور مُورف» زميله في قسم التشريح المقارّن . لم يكن السبب في تلك AS‏ 
كما فهمتٌء نايعًا من التودّد المتعقّل إلى رجل du‏ وانما هو كنمف الشباب ااه لم 
يكن لغيره أن يُبدي JS‏ هذا التّفاني والإخلاص في LEN‏ السيدةء أليس مورفيء فقد 
كانت فتاه AU‏ جمالا pantalla (sly‏ معدو تناما a‏ افا de‏ غير أن dlls‏ 
العلاقة لم تحظ بالقبول abil‏ من جميع أفراد عائلته.» 

تحدّث زائرنا: US)‏ نرى Lgl‏ علاقة مُتجاوزة حدود المعقول.» 

«بالضبط. متجاوزة حدود المعقول وجامحة بعض الثيء وغريبة کذلك. لكن 
البروفیسور بريسبري كان AS‏ ولم BOS‏ اعتراض من جانب الوالد. آما الابنة فقد 
كانت 0 E‏ أخرى» وكان هناك بالفعل العديد من الرجال ممّن يتقدّمون لخطبتها. 
وحتی إن كان البروفیسور يفوقهم غتی. فإنهم كانوا على AST GE‏ مُناسبةٌ من ناحية 
0 بدا ]5 الفتاة Seil‏ بالبروفيسور بالرغم من غرابة آطواره. ولم یقف عقبة 3 
الطريق Sl‏ عنصر Sell‏ 


خبركم 
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وفي هذه الفترة ظهر فجأة Jul‏ صغير Se‏ صفاء الرُوتين المعتاد لحياة البروفيسور؛ 
فقد فعل ما لم يكن يفعله La‏ من قیل, فقد غادر المنزل دون أن يُخبر ll‏ بوجهته, 
وغاب لدة أسبوعينء ثم عاد مُرهقا کمن أبلاه السفر دون أدنى إشارة إلى المكان الذي 
ذهب إليهء رغم أنه كان AST gs‏ الرجال وضوحًا وصراحةً. لكن تَصادّف آن عميلنا هناء 
السيد بینیت. تلقى خِطابًا من أحد ژملانه الطلّاب في براج. يُعبّر فيه عن سعادته برؤية 
البروفيسور بريسبري هناك غير أنه لم يتمگن من التحدّث إليهء وبهذه الطريقة فقط عَلِم 
أهل بيته بمکان اختفائه. 

والآن نصل إلى Aal‏ نقطة. منذ ذلك الوقت فصاعدًا Sb‏ على البروفيسور ly‏ 
غريبة؛ فقد أصبح غامضًا ومُتخابنًا. صار من حوله يَشعرون lo‏ أنه لم يَعْد الرجل نفسه 
الذي کانوا یعرفونه. بل آضحی مُحاطًا بظلال ما تخفي مَناقبّه السامية. لم يتأثر ذكاؤه؛ 
فمُحاضراته لا تزال رائعة كعهدهاء لکتّنا slo Basi Bs‏ أنَّ هناك Gad‏ جدیداء it‏ 
عن ae‏ ويد با وه حاولت ابنته المخلصة مرارًا وتكرارًا أن ¢ Je Bilas‏ علاقتهما 
القديمة Gly‏ تخترق هذا القناع الذي بدا أنَّ آباها قد ارتداه. وأنت أيضًا يا سيدي أعتقد أنك 

حاولت أن ن تفعل الشيء نفسه, JS ESI‏ ذلك ذهب هباءً. والآن يا سيد بينيت» GST‏ بنفسك 

عن حادثة الخطابات.» 

«يجب أن Ga‏ يا دكتور واطسون SF‏ البروفيسور لم se BAS‏ أسرارًا قبل ذلك؛ 
فلو ني Sis‏ ابنه أو أخاه الأصغر لا Zub‏ بمزيدٍ من ثقتهء وپصفتي مُساعده الخاصء 
كنث أتعامل مع کل ورقة تَره؛ diss‏ أفتح الخطابات ly‏ حشب SS As‏ بعد 
أن ن عاد بفترة قصبرة قفر كل ذلك؛ فقد a‏ ي JF‏ بعض الخطابات قد od‏ من لندن» 
وعلیها علامة الصّليب تحت طابع البرید» A 5 Yes‏ هذه الخطابات dL‏ فلا يراها 
غيره. يُمكنني أن آقول إِنَّ العدید من هذه الخطابات قد e‏ بيدي» وکانت تحمل علامة اي 
في وقد E‏ بخط تصغب قراءته. إن حدث ورد على EI‏ من هذه الخطابات لم تكن تلك 
الردود تمر بيدي» ولا كانت توضع حتی في dle‏ البريد التي US‏ نجمع فیها الخطابات.» 

قال هولمز: «حدّثنا عن الصندوق أيضًا 3 

«أوهء «Jal‏ الصندوق. لقد أحضر البروفيسور من أسفاره صندوقًا خشبيًا صغيرًاء 
وهو الشيء الوحيد الذي كان Les‏ على قيامه بجّولة أوروبية؛ فقد كان من القطّع العتيقة 
المنحوتة التي J S35‏ بألمانيا. كان يحتفظ بهذا الصندوق في خزانة آدواته. وفي أحد الأيام» 
بينما Gis‏ أبحث عن GGG‏ الخزانة Ayla‏ الصندوق؛ وقد فاجأني )3 فعله؛ فقد ثار 


\\ 
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غضبًا وراح يُوبّخْني بأقسى الألفاظ. لقد كانت تلك هي المرّة الأولى التي يحدّث فيها شيء 
مثل هذاء وقد آلمني ذلك كثيرًا. حاولت أن ن آشرح له أنني لم أتعمّد أن ن آلس الصندوق, HS‏ 
cas‏ مُدركًا أنه Jb‏ ينظر dd Yl‏ طوال المساءء ls‏ تلك الحادثة كانت ما تزال تعتمل في 
ذهنه.» بعد ذلك. أخرج السيد بينيت مُفكّرة صغيرة من جيبه وقال: «كان ذلك في الثاني 


من يوليو.» 
تحدّث إليه هولمز: «إنك شاهد مُمتاز بلا شك؛ فقد أحتاج إلى بعض هذه التواريخ التى 
دونتها.» 


«لقد Sales‏ آموزا عديدة من أستاذيء ومنها الَنهجية؛ لذا فور أن Shas‏ مُلاحظة 
سلوکه الغریب شعرت بأنه من واجبي أن درس حالته. ومن تم فقد دوّنت هنا أنه في ذلك 
الیوم بالتحديدء الثاني من یولیو. قد هاجم ژوي البروفیسور بینما كان يخرّج من مکتبه 
إلى الصالة. ومرةً آخری في الحادي عشر من یولیو حدّث الشيء نفشه. كُم في العشرین من 
یولیو أيضًا تكرّر الأمر. وبعد ذلك اضطرزنا إلى أن ثبعد روي في الاسطبلات. لقد كان 
حيوانًا وَدودًا وعزیوّا لديناء لکني أخشى أنَّنِي قد أضجرثكما معي.» 
تحدّث السيد بينيت بنبرة تأنيب؛ فقد كان واضحًا للغاية أنَّ هولمز لم يكن يستمع. 
كان وجهه جامدًاء E‏ رس لعن ولم يُستفق من شروده إلا 
ببعض الجهود, ثم داح يُغمغم بالحديث: «غريب! غريب للفایة! إِنَّ هذه التفاصيل جديدة 
A‏ أعتقد عتقد أننا غَطّينا الآن خلفية الوضوع بما فيه الكفاية. آلیس کذلك؟ 


3 


لكنك Gis‏ تتحدّث عن بعض التطورات الجديدة « 

تعن وحه RE‏ الق بغشاوة التذكر ثم استأنف قائلا: aSai lo,‏ قد 
Ge ps‏ الليلة قيل Ball‏ کنت أرق ف السریر dió ya Holes GHG dr‏ 
صونًا خافنًا مكتومًا يأتي من الرّدهة؛ ففتحث الباب ورحث أسترق منه النظر إلى الخارج. 
ويچب أن تعرفا أنَّ غرفة نوم البروفيسور تقع في آخر الردهة ...» 

قاطعّه هولز سائلًا: «وقد كان ذلك بتاريخ؟» 

بدا زائرنا مُنَزْعِجًا من تلك المقاطعة غير ذات الصّلة Las‏ بسرّد. 

«أخبرتك يا سيدي أنَّ ذلك كان في الليلة قبل الفائتة. أي في الرابع من سبتمبر.» 

Lagi‏ هولمز برأسه وابتسم. ثم قال: «أكمل من فضلك.» 

«إنه ينام في غرفته في آخر الردهةء ولا dy‏ له من أن 35 بباب غرفتي كي یصل 
إلى الدرّج. لقد كانت تلك تجربة مُخيفة يا سيد هولمز. أعتقد y dl GT‏ الجأش 


yy 
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RT Ec ae‏ كان اک el‏ من لزع كن ات 
Sul, A cs‏ شيمًا يأتى من ll‏ شیقا داكنًا يرئض 
فالا Haig‏ طهّر فٍ الضوء وقد AL,‏ کان هو. كان برک یا سیّد هوش كان 
,1455 لم يكن یزخف على يديه y‏ وإنما على يديه وقّمّیه» ووجهه غارق بين يدّيه. 
بالرغم من ذلك فقد كان يبدو أنه يتحرّك بسهولة أمّا أناء فقد ala‏ منظره حتى أنّني 
ظللّث ous‏ لفترة حتى وصل إلى باب غُرفتيء حیتها Solas‏ وسألثه إن كان يحتاج إلى 
المساعدة. Lely‏ عن إجابته. فقد كانت في GE‏ الغرابة؛ فقد نهض وزماني بكلمة بذيئة 
Say‏ بي مُسركًا ثم راح يهبط الدّرَّج. Alb‏ مُنتظرًا على مدى ساعة. SI‏ لم ob‏ مُجِدَّدًا. 
أعتقد أنه لم يدخل غرفته مُجِدَّدًا إلى أن ¿de‏ ضوء الصباح.» 

«حسنًا يا واطسون. ما الذي تستنتجه من ذلك؟» سألني مُولز Sy‏ اختصاصي في 
علم الأمراض يَعرض Ue‏ نادرة. ١‏ 

«ربما يُعاني من القطان, لقد Sale‏ بنوبة حادّة قد جعلث رجلا يمشي بهذه الطريقة, 
ولا شيء TERS AST‏ على النفس من ذلك.» 

«جيّد يا واطسون! Lo‏ ما تُساعدنا عل ألا تُغفل الحقائق ق» لكدّنا لا نستطيع أن نقبّل 
باحتمال Sf‏ يكون السبب هو القطان؛ ذلك GY‏ شرعان ما استطاع أن يقف ei‏ 

تحدّث بينيت SEG‏ «كانت Go‏ بأفضل حال. في الواقع» إنه أقوى Lis‏ عهدثه عليه 
منذ سنوات. وها هي الحقائق أمامك يا سيد هولمزء وتلك قضية لا يُمكننا أن تستشير 
الشرطة فيهاء Lis dí‏ كماما فا تیا ir‏ وینتابنا شعور غريب WIL‏ على وشك 
أن نتّجه نحو كارثة. فالانسة بريسبريء إديثء تشعْرء كما أشكُر آنا أيضّاء Git,‏ لا Wises‏ 


0 


أن نقف مكتوفي لايدي أكثر من ذلك « 

das tes ze‏ ما ربك كا giao ig‏ ني 

de pd‏ في الحديث قائلًا: «بصفتی طبيبًاء يبدو لي أنها حالة عقلية؛ فقد تأثرت عملیّات 
¿lol‏ لدى البروفيسور نتيجة لهذه العلاقة العاطفية. وقد سافر إلى الخارج dd‏ في أن 
ينسى عشقه. أما الخطابات والصندوق» فريما تكون مُرتبطة ببعض المعاملات الخاصّة؛ 
قَْض مثلا أو بعض شهادات الأسهّم التى وَضَعها في الصندوق.» 

«ولم يُوافق الكلبٌ الذئبي بالطبع على تلك الصّفقة المالية. كلاء كلا يا واطسونء OM‏ 


۱۳ 
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Él‏ ما كان شيرلوك هولز على وشك أن يقترحه سيبقى مجهولا إلى الأبد؛ ففي هذه 
tato. aaa‏ أن ad Audi Scale‏ 
Kile‏ وأقبل عليها بیدین مَمدودَتّين لتلتقيا Gude‏ كانت قد بسطتهما هي نفسها. 

«إديث»ء عزيزتي! أرجو أن تكون الأمور على ما pla‏ هل حدّث شيء؟» 

«لقد شعرث بأنَّ عي أن che dl‏ آوه. جاك! لقد كنت مُرتعبةٌ للغاية! إنه SA‏ مُريع أن 
أكون وحدي هناك.» 

«هذه هي السيدة GLEN‏ التي كنت آتحدّث عنها يا سيد هولمزء إنها خطيبتي.» 

أجابه هولز مُبتسمًا: ÚS)‏ على وشك التوصّل إلى ذلك الاستنتاج بالفعل. أليس كذلك 
يا واطسون؟ أعتقد أنه قد ds‏ جديد في قضيّتنا يا آنسة بريسبري» فشعرت shay Wb‏ بنا 
أن نعرفه. أليس كذلك؟» 

كانت زائرتنا الجديدة GLb‏ حَسْناء Gnas‏ تسم بالحُسن الإنجليزي التقليدي» وقد 
أجابت ابتسامة هولز بمثلها بينما تتخذ مقعدها بجوار السيد بينيت. 

«حين اكتشفث أنَّ السيد بينيت قد غادر فناقه. SF Saks‏ سأجده هنا على الأرجح. 
lle‏ «الطيم أنه tas ls Meter all‏ 
والدي المسكين؟» 

«تَحْدُوني آمال يا آنسة بريسبريء لكنَّ القضية ما تزال غامضة:؛ Jaly‏ ما تقولينه 
ds‏ معن امقائ الحديدة» 

«كان ذلك في الليلة الماضية يا سيد هولمز. كان يتصرّف بغرابة شديدة طوال اليوم. 

نني على يقين أنه لا یتذکر أحيانًا ما يفعله» وكأنه يحيا في حلم غريب. لقد كان آمس 
یوما غريبًا Us‏ لم يكن ذلك والدي الذي عشت معه. لم يتغيّر مَظهره الخارجيء ES‏ تلك 


an 


E A 
«استيقظْتُ في اليل على صوت الکلب وهو ينبح بشدّة. رُوي السکین. انه مقیّد الآن‎ 
تالفرب امن الشطیل: دائمًا ما أغلق باب غرفتي عند النوم؛ فنحن. > كما سیخبرك جاك‎ 
جمیفا في خطر مُحدق. تقّع غرفتي في الطابق الثاني,‎ WL السید بینیت — نشغر‎ — 
الأفقية مفتوحة» وكان ضوء القمر ساطعًا بالخارج.‎ a ate وقد حدّث أن كانت‎ 
أستمع إلى نباح الكلب الجنوني؛‎ Gly على مُربع الضوء‎ GUIS وبينما کنث أرقد وعيناي‎ 
أموت من الُفاجأة والهلّع‎ Sus من النافذة. لقد‎ YY) ينظر‎ el ¿y حين رأيث‎ Als 


vé 
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يا سيد هولمز. sd,‏ وجهه مُلتصقًا بژجاج النافذة» وقد بدت إحدى يديه de 53 ya‏ وكأنه 
يُحاول دفع النافذة. لو oh‏ نَّ تلك النافذة قد فتحت. لَمَسَّنِي الجنون . لم يكن ذلك Ye‏ 
يا سيد هولمز. لا توهم نفسك باعتقاد ذلك. أستطيع أن ن أجزم Alk Sb‏ مدَّةَ عشرين 
ik‏ تقريبًا آشاهد الوجه bly‏ لا آستطیع حَراكًا. ثم اختفی بعد ذلك» ¿Ús‏ لم آستطم, 
لم abil‏ آن ee‏ واا ر تجمدث في مكاني ous‏ آرتجف حتى 
الصباح. وعلی مائدة الافطار كان حادّا وعنیقا. لم تبدُر منه Gi‏ ٍشارة إلى مُغامرة الليلء 
وکذلك لم أفعل أناء GUL deja 28s)‏ إلى الدينة. وها نا قد حضرتٌ إلى هنا.» 

بدا هولمز مُندهشا تماما من حكاية الانسة بريسبري. 

«آنستي العزيزةء تقولين إِنَّ غرفتك في الطابق الثاني» فهل يُوجّد في الحديقة plo‏ 
طویل؟» 

SH‏ وذلك هو الأمر ادهش يا سید هولزء لا توجّد أي طريقة مُمكنة يُمكن أن یصل 
بها إلى النافذة. ورغم ذلك ها قد وصل هناك.» 

EE ند مر ان ذلك لعفل الا‎ ls ado 

كان ذلك ور الفتاة في أن gus‏ مندهشة. 

Js‏ بينيت قائلًا: Sfp‏ تلك هي المرّة الثانية التي تُشير فيها إلى التاريخ يا سيد 
ya‏ أيُمكن أن يكون لذلك تأثير في القضیة؟» 

«من «Call‏ من SI dis ¿El‏ لا أمتلك جميع المعلومات في الوقت الحاضر.» 

«لعلّك Zu‏ في العلاقة بين الجنون وأطوار القمر؟» 

«كلاء أؤكد لك أنَّنِي Sal das‏ في اجا آخر. ربما يُمكنك أن ARS‏ مُفكرتك معي 
لأتحقق من التواريخ. والآن يا واطسون, أعتقد أنَّ ما سنفعلّه واضح للغاية. لقد أخيرَئْنا 
هذه UL 330 ly «LAS‏ ف حذسهاء Sh‏ وھا يكاد لا يتذكر Say Lee Lad‏ في تواريخ 
مُعيّنة؛ لذا فإننا سنطلّب Gu‏ وكأنه قد pls‏ لنا مَوعدًا في ذلك التاریخ. وسیعزو هو 
الأمر إلى ضعف ذاكرته» ومن ثم فسوف Tass‏ رحلتنا بأن تشاهده evi Ge‏ 

تحدّث السيد بينيت: «مُمتازا لكنّي LS dad‏ من E‏ البروفيسور عضوب وعنيف في 
بعض الاوقات.» ۱ 

ابتسم هولز قائلًا: AS,‏ آسباب تدعو إلى تَحرّكنا على الفور. آسباب وجيهة ls‏ إن 
كانت نظريِتي صحيحة. في الغد سيلتقي بنا السید بينيت في کامفورد. حیث يُوجَّدء حسبما 
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ses Já =‏ تشیکرز. بیذه ذو Bugs‏ فوق المتوسّطة وفراش BAN‏ فيه مُقبول. 

de تا‎ al ost y cis: ی ایام القليلةالقایمة قد‎ ts GI SEE كنا‎ 

في clue‏ يوم الإثنين BES‏ طریقنا إلى الدينة التي تقّع بها الجامعة الشهيرة. كان 
ذلك أمرًا يسيرًا على هولمز الذي لم تكن له جُذور یقتلغها. أما أناء فقد كان ذلك یتطلب 
تخطيطًا واستعجالًا مُحمومّین؛ فلم يكن عملي حينئذ يُستّهان به. لم sh‏ مولز Gi‏ إشارة 
عن القضیة إل بعد آن BES]‏ حقاتبنا نی ZU‏ القدیم الذي تحدّث عنه. 

«أعتقد يا واطسون آننا نستطیع أن نلحّق بالبروفیسور قبل الغداء؛ فهو يُلقي 
مُحاضرةً في الحادية عشرة. ثم يذهب للراحة في الّنزل.» 

«وماذا سيكون Jae‏ في زيارته؟» 

All‏ هولز نظرة سريعة على الُْفكرة. 

«لقد شهدت الفترة التي أحاطت بيوم السادس والعشرين من أغسطس Bloat‏ مُثير 
أعتقد عتقد أنه سيكون LGS‏ بعض الشيء بشأن ¿ ما يفعله في مثل هذه الأوقات. er‏ 
له WIL‏ هناك His‏ علی موعن معه, فظن أنه لو یُجرق e‏ مُعارضتنا ف calló‏ فهل لذيك ما 
يكفي من USI‏ لكي ¿E‏ من تنفيذ SL‏ 

ولا يَسعْنا ll‏ أن تُحاول.» 

«رائع يا واطسون! میج من الاجتهاد والبراعة. لا يسعنا لا أن تُحاول؛ ذلك هو شعار 
شراكتنا. سوف يُرشدنا أحد سكا ن المدينة الوّدودین بالتأكيد « 

على ظهر عربة أنيقة 4356 بصف من الكليّات القديمةء ثم انحرفنا Gh‏ بها إلى 
Se EN‏ فا EA TER‏ أمام باب منزل es‏ ی Cpe‏ 
شكلٍ داتري وتغطیه الوشتارية الأرجوانية. لا SIE AR‏ البروفيسور بريسبري كان مُحاطًا 
IS‏ وسائل الراحة. بل y‏ أيضًا. في اللحظة التي توقفنا فيها عند الباب ظهّر من 
القافذة الأمامية رامن la‏ فيه a sabs EBENEN‏ 
daa‏ وتتفقداننا من وراء نظارة سميكة. وبعدها بلحظة ÚS‏ في صَومعته: ووقف أمامنا 
العالم الغامض الذي US peal‏ تقلباته السلوكية الغريية من لندن. لم يَبْدُ عليه Gl‏ شيء 
غريبء لا في تصرّفاته أو في te gs‏ فقد كان رجلا lags‏ بارز اللامح» Laud‏ طویلا. 
يرتدي معطفا فراك. وتعكس Aa‏ وقارًا AUS‏ من هُم مثله من المحاضرين. كانت 
عيناه هي AST‏ ملامحه a‏ ثاقبتين ومُنتبهتّین وماهرتین إلى SLI Ss‏ 
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نظر إلى بطاقتينا ثم قال: «تفضّلا بالجلوس أيها السيّدانء ماذا عساني Ei‏ أقدّم 
لكما؟» 

ابتسم Shoe‏ بود. 

«ذلك هو السؤال الذي GAS‏ على وشك أن أطرحَه عليك آیها البروفیسور.» 

Yen‏ آنا يا سيّدي!» 

Lay»‏ یکون هناك خطأ ماء فأنا قد Seow‏ من طرف تان أنَّ البروفیسور بريسبري 
بمدينة کامفورد یحتاج إلى خدماتي.» ۱ 

«حسنًاء بالتأكيد!» قالها البروفيسور وقد Sal‏ في عينّيه بريقًا dos‏ ثم تابع: «أيُمكنك 
لحني نسم تن Ka‏ 

«آسف يا سيدي الیروفیسور. لكنّه .5 يقتضي a Fall‏ إذا كنت قد ارتکبت las‏ فلا 


2 g 
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بأس بذلك» ولا aus‏ إلا أن el‏ عن أسفى.» 
تابع هذا الأمر. إنه 15 اهتما . ألدّيك أي دليل 
بع EN ER Budget.‏ 
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PARAS ل‎ TIPA 
كتابي. كخطاب أو برقية. يؤكد رّعمك؟»‎ 

«کلاه لیس gan‏ 

«أعتقد abil‏ لن تغامر إلى Ss‏ الإصرار على Salle ST‏ لقاءك. آلیس كذلك؟» 

rs a 

ر البروفیسور بخشونة: «کلاء il‏ لا Ji‏ ذلك. لكن ذلك السوال بالتحدید تكن 
الاجابة die‏ بسهولة تامّة دون مُساعدتك.» 

درَع الغرفة حتی وصل إلى الجرّسء silly‏ آجاب نداءه صدیقنا من لندن السید 

«آقبل يا سيد بینیت» هذان السیّدان یزتغمان آنهما حضرا من لندن بناءً على طلبي 
للقاتهماء وأنت دير جمیع مُراسلاتي؛ فهل لديك فكرة عن ارسال GT‏ شيء إلى شخص 
يُدعى هولز؟» 

آجاب بینیت وقد Seal‏ وجهه: «کلا يا سيدي.» 

فقال البروفیسور وهو یرمق رفيقي بغضب: «إذن فقد حُسمَ الأمر.» مال بچسمه 
إلى الأمام» وقد وضع يديه على الطاولة قائلًا: «والآن يا سيديء يبدو لي ST‏ موقفك Jas‏ 
ريبة كبيرة.» 

Sa‏ هولز کتفیه. 


۱۷ 
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البق نبوی أن أك اسفي عن هذا التطفل الذي لا ضرورة له.» 

«ذلك لا يكفي يا tu‏ هولمز!» قالّها الرجل وهو يَصيح بصوتِ عال ووجهّه ينطق 
بقل غير عادي. كان یتحدّث وهو واقف يحول بیننا وبين الباب» ثم آشار بیذیه نحونا 
وهو La‏ بغضب 2084 «لن يُمكنكما أن تنجُوا من ذلك بمثل هذه الشهولة.» تَشنّجَتْ 
oles‏ وجهه وغل يهذي مُتِجِهُمًا في خضمٌ وريه الطائشة. | مُقتنع SL‏ سنْضطرٌ 
ال الشجار كي تز ج من الفرفة لولا JEG‏ السید بینیت. 

إذ صاح SLUG‏ «سيدي البروفیسور. فكّر في مرکزك! £3 فیما يُمكن أن يتسبّب فيه 
ذلك من فضيحة في الجامعة! إِنَّ السید هولز Jay‏ مشهور؛ لا يُمكنك أن lolas‏ بمثل هذه 
الطريقة «¿all‏ 

آفسح لنا مُضیفنا الباب بعبوس, :إن كان Ques‏ لنا أن ندعوه پذلك. الطریق إلى الباب. 
ss a‏ مدوم ولك SI‏ الى مات deat‏ 
الأشجار. بدا هولز مسرورا للغاية lo‏ حدّث. 

تحدّث هولز as ola ss eS‏ الكت عار isa‏ 
ريما كان اننا فك لکتتا OSS‏ من التعرّف على شخصه. وهو ما كنت أرغب فيه. لکن: 
يا للهول. لا بد أنه G25‏ يا واطسون. هذا الخبيث لا يزال ER,‏ 

سمغْنا صوت أقدام تجري من خلفناء AS‏ لحُسن الحظ. لم تكن قدمّي البروفيسور 
ell‏ بل قدمّي مُساعده الذي ظهر بالقرب من GS‏ الطریق. وأتانا Gad‏ 

«إنني آسف للغاية يا سيد هولمز. Es]‏ أن آعتذر.» 

IS‏ يا عزيزي. لا داعي للأسف» كل ذلك في سياق الخبرة المهنية.» 

E USI Re a aki wall مر ادكه خی‎ o أو قط‎ ah 
حاضر تمامًا.»‎ dass الآن سبب قلقنا أنا وابنته. ومع ذلكء‎ 

,5 هولمز: «حاضر أكثرٌ من اللّازم! وقد كان ذلك سُوء تقدير fhe‏ فمن الواضح SÍ‏ 
ذاكرته أقوى مما Ausbil aa’‏ هل يُمكننا أن نرى نافذة عُرفة الآنسة بريسبري قبل 
أن نرحل؟» 

شق السيد بينيت طريقّه بين بعض الشجیرات. ورأيّنا المنزل من الجانب. 

Fae RE er (sy BERGEN 
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«يا إلهي! ليس من السهل الوصول إليهاء لكنكما ستلاحظان وجود هذا التبات الزاحف 
بالأسفل ومن فوقه أنبوب مياهء وهو ما ¿Só‏ استخدامه في «¿Last‏ 

sl اا ها‎ ee 

«هذا متوقم تمامًا؛ فهي بالتأكيد مُغامرة خطيرة بالنسبة إلى Gl‏ رجّل طبيعي.» 

«یُوجّد Sal‏ آخر أودٌ أن أخبرك به يا سيد هولز. Gal‏ عنوان الرجل الذي يُراسله 
البروفيسور في لندن. يبدو أنه قد Cis‏ إليه هذا الصباح وقد Shan‏ عليه من ورقه 
el‏ فقن خسيس بالطبع من مُساعدٍ 0550¿ لكن ماذا عساني أن أفعل غير 
هذا؟» 

آلقی هولز نظرةً على الورقة ثم وضعها في aud‏ 

«دوراك. اسم غريب. أعتقد أنه سلافي. ue‏ إنها Alle‏ وصل مُهمّة. سنعود إلى 
لندن عصر هذا الیوم یا سید بینیت؛ Eli‏ آری Wit‏ من بقائتا هتاء لا WSS‏ القن Je‏ 
البروفیسور لأنه لم GIS‏ جريمة. ولا يُمكننا کذلك أن تَضعَّه تحت الحراسة. إن لا 
يُمكننا إثبات أنه مجنون. لا يُمكننا أن Glia‏ إجراء في الوقت الراهن.» 

«ماذا عسانا أن نفعل إذن؟» 

«القليل من الصبر يا سيد بينيت. قريبًا Siete‏ تطوّرات جديدة. إن كان ظني 
A‏ فقد Legh odes‏ پیم الثلاثاء القيل» يحب أن نکون ق کامفورد بالطبم 3 ذلك 
اليوم. أما في الوقت gell‏ = العام us‏ جيدًا بلا شك؛ فإذا استطاعت الآنسة 
¿su ue‏ 

«ذلك أمر سهل.» 

«اطلّب منها أن تبقى إذن حتى نستطيع أن نُطمتنها بأنَّ الخطر قد زال ELS‏ وخلال 
هذه Ball‏ زغه یفعل OS‏ ما يكلو له ولا ثعارضه؛ فطالا آنه d‏ مزاع جید» سیکون US‏ 
شيء على ما رام.» 

همس بینیت مذعورًا: Lay‏ هو هناك!» نظرنا بين فروع الأشجار فرأيّنا ذلك الجسد 
الظویل aL liege cull‏ خاظرا خوله: وقف ماتلا إلى الأمام؛ واه تا رها 
آمامهء بينما يستدير برأسه من جانب إلى جانب. لوح إلينا المساعد بتحية آخيرة وتسلّل بين 
الأشجارء وشرعان ما رأيناه ينضمٌ إلى Sy‏ عمله من جدید. ويدخُلان إلى المنزل Lo‏ بینما 
يدور بينهما حديث حيوي بل وحماسي أيضًا. 
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ER OL E a e aa‏ ره ]ی اد 
GA‏ في روعي من ذلك الوقت القليل الذي ty Tail‏ بذهن مَنطقيّ شديد SSA‏ 
zit‏ لذا مُفاجأةٌ عنيفة بالطبع, Kl‏ یری من وجهة نظره أنه لا بد له من أن 
ذلك ان بدا cated‏ تعترضون طریقه dal E y y‏ بیته وراه هذا: SIS]‏ | 
الصديق» بینیت يُواجة By‏ حصيبًا بالداخل.» 

توق مواد عدو يكف ربد ق ظریهتا SIE ANA‏ 

¿Gu‏ إِيّاه. 


bos‏ فصن a‏ ق اش مق 
آصول بوهيمية. يمتلك le jade‏ كبيرًا. 


cs‘ 


تحدّت هولز: ¿ll ib‏ مع ميرسر منذ Shay‏ التعاون معك. إنه مُساعدي ذو 
الخدمات العامة والذي يؤدّي الَهامٌ الروتينية. كان من bell‏ أن أعرف Hae‏ عن الرجل 
الذي كان البروفيسور يتواصل معه ds‏ وقد Gi Al‏ جنسيته لها علاقة بزيارة براج.» 

تحدئث قائلا: «حمدًا لله AS Gi‏ رابطًا بين أمرّين. يبدو آننا نواجه في الوقت الحالي 
سلسلةٌ طويلة من الأحداث غير المفهومة والتى لا علاقة لبعضها ببعض. فعلى سبيل „EN‏ 
ما هي A‏ الُمكنة بين كلب ذتبي غاضب وزيارة إلى بوهيميء أو صلة GT‏ منهما برجل 
یف ge‏ الارض لیلا؟ LI‏ بالنسبة إن التواریخ التي تحرص Je‏ قسجیلهاء فذلك هو 
الأمر الأكثر غموضًا على الاطلاق.» 

ابتسم هولز وراح Adi‏ يديه. US‏ جالسَين في غرفة الجلوس القديمة بذلك الفندق 
العتیق, ومعنا زجاجة من الخمر ¿ill‏ الشهير عل الطاولة. 

A‏ هولز آطراف آصابعه إلى بعضها وبداً في الحدیث وكأنه يُخاطب صفا دراسيًا: 
«حستّاء لنتناول التواریخ ¿ll‏ مفكرة هذا الشاب الرائع تخبرنا eins‏ استقرار )293 
la‏ هن بزل دو هد وك ااا هذا الاسطراب يح كل e bus‏ 
يها عدا استفناء ay‏ ان کی اوقم الايد الک روم BREITER OPER‏ 
سبتمبر وهو يَتناسّب مع ذلك التسلسّلء وكذلك حادث السادس والعشرين من أغسطس 
الذي سبقه. لا يُمكن أن ۵ یکون الأمر مصادّفة.» 

لم يكن أمامي de‏ من Atl‏ 
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«فلنبداً إذن بتكوين نظريّة 23352 وسنفترض فيها SÍ‏ ن البروفیسور یتناول عقارًا Gi‏ 
کل تسعة call‏ وهذا العقار له تأثیر بال Sl ll‏ مز ك وهو رد من طبیعته 
الفطرية العنيفة. اعتاد البروفیسور على هذا „all‏ وهو في براج» وهو يَحصّل عليه الآن 
من وسیط بُوهيمیٌ يعيش في لندن. Ef‏ ذلك كله یتلاءم Lío‏ يا واطسون.» 

Ss dat EN BAAN Le dlls دلکن اذا عن الکلب:‎ 

«حسته tus‏ لقد UL‏ ی البداية. لا أتوقع خدوث أي مُستجدّات حتی الخمیس 
القادم. لا يَسعُنا حتی ذلك الحین إلا أن ثبقی على hols‏ مع صدیقنا بینیت» ونستمتع 
Loli‏ هذه البلدة «all‏ 

في الصباح» Se‏ بنا السید بينيت Was‏ ليُخبرنا بآخر الأخبار. وکما توقع هولمزء لم 
يكن الأمر سهد بالنسبة إليه؛ فبالرّغم من ST‏ البروفیسور لم ang‏ مُباشرة بأنه السئول 
عن حضورناه فانه كان tha‏ وغلیظا للغاية فق الحدیث. ومن الواضح أنه كان dyad‏ 
شعور بالظلم الفادح» لكنه في هذا الصباح, بدا في حالته الطبيعية تمامّاء وألقى مُحاضرته 
de Lal‏ کالعادة على صف مُزدچم بالطلاب. تحدّث بینیت NEU‏ «بعيدًا عن تویاته العصبية 
الغريبة. al‏ یتمتّم بالفعل بطاقة وحيوية تفوقان ما عهدته عليه من قبل على الاطلاق, 
كما أنَّ ذهنه لم يكن Sal‏ صفاءً Le‏ كان عليه هذا الصباح. لكنه ليس هوء لا يُمكن بدا 
أن يكون الرجل الذي عرّفناه.» 

أجابّه هولز: «أعتقد GI‏ لا شيءَ يدعوك إلى القلق الآنء aby‏ أسبوع على الأقل. أنا Gol‏ 
أشغاليء والدكتور واطسون GAA col já 4H‏ على أن نلتقي هنا في هذا التوقيت يوم 
ee‏ و اظ قفا a JE‏ آن تكن ين قسن els‏ وان 
لم OS‏ من أن نضع لها حدًا. راسلنًا ہما Si‏ حتى cp‏ لقاؤنا.» 

لم أن صديقي على الإطلاق في الأيام القليلة التالية. لكتّني Luis‏ منه رسالةٌ قصيرة 
في مساء الإثنين التالي» یطلب متي فيها أن ن آلقاه في اليوم التالي في القطار. وفقًا لما nal‏ 
به ونحن مُسافران في القطار = algas‏ إلى کامفورد» كان US‏ شيء يسير على ما پرام» ولم 
يحدّث ما E‏ السلام في منزل ال وكذلك كانت تَصرّفاته طبيعية تماما. كان 
ذلك أيضًا هو ما أخبرّنا به السيد بينيت جين زارّنا في jas‏ القديم في JÍ‏ تشيكرز. «لقد 
تلقی الیوم خطایاً من مراسله في لندن» وكذلك طردًا صغیرا. وكلاهما كان عليه علامة 
الصّليب آسفل الطابع. وهي العلامة التي تحدّرني SL‏ آفتح Gl‏ منهما. لم Gl is‏ شيء 
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تحدّث هولز عابسًا: «هذا قد E‏ لنا ما يكفي ELS‏ والآن يا سيد بینیت. أعتقد Lol‏ 
سنتوّصّل إلى نتيجة ما هذه الليلة. إذا كانت استنتاجاتي صحيحة؛ فسوف تحظی بفرصة 
لدفع القضية إلى نقطة الحَسْم» وف سبيل ذلك يلرّم أن يبقى البروفيسور تحت الُلاحظة؛ 
ولهذا فإنني أقترح أن Js‏ مُستيقظًا Goalies‏ إذا سمعته يمر ببابك فلا تُقاطعه؛ lg‏ 
بأقصى ما تستطيع من AN‏ وسنبقى أنا والدكتور واطسون على مقزبة. بالْناسبة. أين 
مفتاح الصندوق الصغير الذي تحدثتٌ عنه؟» 

«إنه 3 سلسلة ساعته.» 

«أعتقد Sl‏ بخقنا يجب أن يتركّز في هذا الاتجاه إذن. في أسوأ الأحوال» لن يكون القفل 
منيعًا للغاية. هل ۵ المنزل غبرك من الرجال SEN‏ 

«يُوجّد «sig‏ ماکفیل.» 

«أين ينام؟» 

«أعلى الإسطبلات.» 

«من الممكن أن نحتاج إليه. نا » لا sgh‏ ما نفعله أكثر من ذلك حتى نری للام 
ستئول الأمور. إلى اللقاء الآنء SSI‏ أتوقع آننا سنلتقي قبل الصباح.» 

ee 
من البرودة؛‎ JAS لطيفة, لكنها لم‎ A تقع آمام باب صالة البروفيسور مُباشرةً. كانت‎ 
تجري عبر صفحة السماء‎ Gaull النسيم وراحَتٍ‎ Go فشر‌زنا بمعاطفنا الثقيلة الدافكة.‎ 
مُراقبة كثيبة لولا‎ Ri بين الجین والآخر وجه البذر المنتصف. كانت ستصبح‎ a 
ما كان يغشانا من التوقع والاثارة. ولولا تأكيد رفيقي أنّنا قد أوشڭنا غالبًا على الوصول‎ 
إلى نهاية سلسلة الأحداث الغريبة التى شغلت انتباهنا.‎ 

بدأ هلز بالحدیت: «إذا كانت دورة الأيام التسعة صحيحة, فسوف يكون البروفيسور 
في أسوأ حالاته الليلة. بالنظر إلى SI‏ هذه الأعراض الغريبة قد بدأت بعد زيارته إلى Ze‏ 
وإلى مُراسلاته Gall‏ مع ذلك التاجر البُوهيمي في لندنء والذي أعتقد أنه ينوب عن شخص 
dl‏ براج» وال تلقیه طردًا منه اليوم تحدیدء فإن US‏ شيء حصن إذن في اتجاه واحد. 
El‏ ما یتناوله. والسبب الذي 5 aba y‏ هذا هو ما لا نعرفه بعذ, لکذنا نعرف أنه يأتي 
من براج» وهذا واضح Les‏ يكفي. وهو یّتناوله وفق توجیهاتِ bridas‏ هي التي تنظّم دورة 
الأيام التسعة» وهي آول ما Gal‏ انتباهي. Label ES‏ لافتة للنظر Bid‏ هل لاحظتَ 
مفاصل «Sam Lal‏ 
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كان ge‏ أن أعترف sl‏ لم أفعل. 

«إنها سميكة وصلبة بشکل لم أعهذه ولم يُصادفني من قبل. عليك lo‏ أن تنظر 
ان ای GAG)‏ واطسون ثم إل العاصم ورك السروال ata Jai‏ 
غريبة للغاية. ولا يُمكن تفسيرها N‏ من خلال طريقة التقدّم التي لاعظها ...» توقف 
هولز BL‏ وصفق بيده على جبينه SEU‏ «أوه» واطسون, واطسون, يا لي من أحمق! يا لي 

من أحمق! يبدو الأمر غير معقولء لكنه oI GY‏ يكون صحيحًا. IK El‏ الأمور 5353( إلى 

اتّجاه واحد. كيف SU‏ الانتباه إلى هذا الرابط بين الأفكار؟ هذه المفاصلء كيف Sd‏ 
أن أغفلها؟ والکلب! واللبلاب! لا بد ني ye Sus‏ في مَزرّعة أحلامي الصغيرة. انتبة 
يا واطسون! ها هو ذا! سوف تتستّی لنا فرصة رؤيته بأنفسنا.» 

فتح باب الصالة ببطء. وعلی خلفية ضوء الصباح. رأينا الجسد الطویل للبروفیسور 
بريسبري GLEE‏ رداء تومه. ظهر البروفیسور في مدخل الباب» وقد بدا مُنتصبًا لكنّه 
كان ماكلا ای الأمام بینما Ju‏ ذراعاه» LS ELS‏ رآیناه آخر Bho‏ 

والآن» ها هو یخطو إلى الأمام نحو الطریق, وقد Yo‏ عليه تغيرٌ عجیب؛ فقد برك على 
الأرض رابضًاء chy‏ يتحرّك على ييه وقدّمیه. قافرًا بين الجین y‏ كما لو كان يفيض 
طاقةٌ وحيوية. مرّ بواجهة البيت ai‏ انحرّف إلى جانبه» وعندما اختفی» انسل بينيت بهدوء 
من باب الصالة وتبغه. 

صاح هولز فيّ: «هيا يا واطسون. هيا!» فانسللنا بهدوء من بين Sal‏ حتی 
وَصلنا إلى بقعة نستطيع أن نرى منها الجانب ار من النزل. والذي كان BEE‏ 
ضوء القمر نصف المكتمل. [SS‏ من رؤية البروفيسور بوضوح: كان رابضًا أسفل الجدار 
ball‏ باللبلاب. وبينما نا ُفامده. بدأ Sls dla,‏ برشاقة مُدهشةء فراح ينتقل من 
Guat‏ إلى Guat‏ واثق الخُطىء مُحكمًا قبضته. وهو يتسلّق في ابتهاج خالص estás‏ دون 
آن یکون هناك Gua GI‏ مُحدّد. راح ago)‏ یخفق علی ile‏ فبدا وکأنه LES‏ ضخم 
مُلتصق على جانب منزله. أو رُقعة مُربّعة ضخمة قاتمة جاثمة على الجدار rip‏ بنور 
القمر. ۱ ١‏ 

شرعان ما Je‏ هذه dail‏ فراح يهبط من غُصن إلى غصنء إلى أن phe‏ 15 وشرّع 
يتحرّك نحو الاسطبلات Ll‏ بالطريقة الغريبة نفسها كما كان يفعل من قبل. كان الكلب 
الذئبي بالخارج Ay UT‏ بشراسة. وازداد استثارة عن ذي قبل جين Al‏ صاحبّه. راح 
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الكلب Sas‏ سلسلته ويهتڙ في هَياج وغضب. أقعى البروفيسور بحرص شديد حتى أصبح 
في مأمن منه» ثم بدأ يَستفزّه IS‏ طريقة مُمكنة؛ فأخذ حفنات من الحصى من الطريق 
ورماها في وجهه. ثم 0585 في جسمه Linas‏ كان قد التقطهاء وكذلك راح يُلوّح بيده أمام 
فمه اكفغور. لقد gle‏ بكلٌ طريقة مُمكنة أن يزيد من غضب الکلب. والذي كان قد خرج 
عن in‏ السيطرة بالفعل. في کل مُغامراتنا التي خُضناهاء لا Sul SSH‏ مَشهدًا أغربّ 
من ذلك المشهد؛ هذا الرجل مُتبلّد الشعورء لكنه لا بخلو من وَقار في الوقت نفسه. وهو 
متك سای درس ye eos ee‏ راع خرن 
ويَمُور أمامه» لكي يُبدي الّزيد من الانفعال والغضبء وقد فعل ذلك بجميع 356 القسوة 
الماهرة وا لت ووشه: 

وق لحظة واحدة» حدّث ما حدّث! us pl‏ السلسلة, وانما اترلق الطُوق؛ فقد كان 
Nee‏ خبط saga UALS Basso‏ شفط 
وف اللحظة التاليةء كان الرجل والکلب یتدحرجان مقا ye‏ الارضء أحذهما یزآر ف غضب 
والآخر یلق صرخة رُعبٍ غريبة شديدة الحدّة. كان البروفیسور على شفا الوت. فقد Ge‏ 
الکائن gdl‏ على حلقه وأنشبٍ فيه agb‏ يعُمق. فقد البروفیسور وعيّه قبل أن dues‏ 
إليهما 3585 أحدّهما عن الآخرء وهي dogs‏ ريما كانت تم خطورة علینا لولا Sl‏ حضور 
cuts‏ وصوته آعادا الکلب إل زشده de‏ الفور. وصل صوت العواء إلى غرفة الخُوذي النائم 
فأيقظه وأتى به مذهولا من غرفة نومه الموجودة فوق الاسطیلات. وقد dl, Sa‏ قائلا: 
«لست مُتفاجِنًا فقد رأيته من قبل وهو يُحاول استفزازه» وکنث أعرف GI‏ الکلب سينال 
منه al Yale‏ آجلا.» 

ربطنا الکلب وحملنا البروفیسور Ue‏ إلى غرفته, وهناك ساعدني بینیت, الذي کا 
leas‏ شوادة ق الطب عن معالجة حلقه ee all‏ كانت الأسنان آلجاژه ف ails SE‏ 
وکادت تقترب من الشریان السباتي» فکان النزیف LIL‏ في غضون نصف dele‏ زال 
الخطر. وأعطيث الریض حقنة مورفین. فغاب في نوم عمیق. وحينهاء فقط حینهاء ÚS‏ 

من أن نتبادَلَ النظرات ونستوعب الموقف. : 

Shy‏ أنا بالحديث قائلًا: «أعتقد LT‏ يجب أن نعرضه على che‏ مُتخصّص.» 

صاح بينيت: «بربّك؛ لا! إنَّ الفضيحة الآن في حدود منزلنا فحسبء ونحن سنحفظهاء 
آما Jif‏ تخطّت هذه الجٌدران؛ فلن تتوقف Y 85 IGT‏ مرکزه 3 الجامعة. وشمعته فى 
أوروباء وكذلك مشاعر ابنته.» 


ine 


A 


vé 


مغامرة الرجل الزاحف 


رد هولز: «معك حقء أعتقد أنَّ بؤسعنا أن نبقي الأمر Lad‏ بيننا وأن نمنع تکراره؛ 
لا سيما Gi‏ لدّينا الآن كامل الحرية في التصرّف. ناولني الفتاح الموجود في سلسلة الساعة 
یا سید بینیت» وسیرعی ماکفیل الریض ویُخبرنا ٍن جد جدید. آما الكل فلنز ما Goñi‏ 
صندوق البروفیسور الغامض.» 

لم يكن به الكثيرء لکنه كان كافيّا؛ قنينة فارغة وآخری لم ينقص منها Í)‏ القلیل 
rel u,‏ عرش كص قن كواء قن وي نخد كا نول BUBEN‏ 
التي كانت قد أثارت قلق المساعد. وقد ظهر على US‏ من تلك الخطابات التاريخ الصادر 
من طريق كوميرشال رود. مع توقيع «إيه دوراك». لم تكن إلا مُجرّد فواتير تثبت إرسال 
زجاجة جديدة إلى البروفيسور بريسبري أو ایصالا يُثبت استلام النقود. غير LIT‏ وجذنا 
مظروقا واحدًا BSS‏ قد تب Li,‏ مُتمكن» وعليه طابع البريد النمساوي والختم البريدي 
لبراج؛ فصاح هولمز وهى يفتح المظروف: «ها نحن نحصّل على ما نبغي من معلومات!» 

[بداً الخطاب كالتالي]: 


زميلي المحترم 
منذ زيارتك الجليلة» وأنا أطيل النظر في حالتك. وبالرغم مما لديك من أسبا 


a 
Si الحدّر؛ فقد أثبتت نتائجي‎ SS فإنني أدعوك إلى‎ ¿a خاصّة تستدعي‎ 


الأمر لا يخلى من خطورة ما. 

ریما كان Js‏ إنسان الغاب أفضل. لقد استخدمت اللانجور الأسود الوجه, 
كما Gab‏ لك» وذلك SV‏ استطعتٌ الحصول على عيّنة. اللانجور بالطبع 
iS‏ ویتسلّق» على عكس إنسان الغاب الذي يسير مُنتصبًاء وهو أقرب من 
جميع الوجوه. ‏ | 

آرجو منك أن 165 جميع الاحتياطات الممكنة لكيلا يذيع أمر تلك التجربة 
قبل أوانها. ليس Gal‏ إلا عميل آخَّر في إنجلتراء ودوراك هو وَسيطي لكليكما. 

aleteo slo 

خالص Sige‏ وتقديري. 


إتش لوفنشتاين 


مغامرة الرجل الزاحف 


لوفنشتاين! ذكّرني الاسم على الفور بقصاصة من جريدة كانت cian‏ عن alle‏ 
sake‏ يکرس جميع جهوده في البحث عن Ju‏ تجديد الشباب وإكسير الحياة. لوفنشتاين 
من براج! لوفنشتاين alas,‏ العجيب الذي يمنح القوّة» والذي حظرته الدوائر العلمية 
لرفضه الإفصاح عن مصدره. قلت ما قد تذگرته في هذه الكلمات القليلة. آما بينيت» فقد 
تناوّلَ مَرجمّا في علم الحيوان من فوق الأرفف وراح يقرأ فيه: ««اللانجور, أحد القرّدة العُليا 
السوداء الوجه التي تعيش في مُنحدرات الهيمالاياء وهو أضخم القرّدة الُْتسلّقة وأكثرها 
Ls‏ بالإنسان.» لقد عرفنا الكثير من التفاصیل» ويفضلك يا سيد هولز ESS‏ من تتبم 
هذا Fall‏ وصولا إلى مصدره.» 
تحدّث هولز: Sb‏ مصدره الحقيقي یکمن بالطبع في تلك العلاقة الغراميّة غير 
المناسبة» والتي al‏ البروفيسور المندفع SL‏ لن يحصّل على مُراده إلا إذا عاد GLa‏ من 
جديد. عندما يُحاول المرء أن يتحدّى الطبيعة ينتهي به الحال إلى الوقوع تحت رحمتها. 
إن Lal‏ الرجال G35‏ قد ينتكس إلى الحيوانية إذا si‏ عن صراط القدر المستقيم.» جلس 
هولز ماما لترهة والقتّينة A‏ ينزه ینظر Jf‏ ذلك السائل الضاق بداخلها. «إذا أرسلت di‏ 
هذا الرجل all ¿Lo‏ المستولية الجنائية عن IÓ‏ هذه السموم. فلن SLE‏ مزيدًا 
من التاعب. لكنَّ الأمر قد يتكرّر مرة آخری» وقد يجد آخرون طريقة أفضل لتحقيقه. S‏ 
خطر یکمن في ذلك. خطو بحقيقي بالقعل عل الإنسانية. تخيّل يا واطسون أنَّ هؤلاء الذين 
لا gage‏ سوى السعي وراء المادةء وكذلك مُتتبّعو saul!‏ والمتهالكون على EN‏ إن جميعهم 
قد أطالوا من خیواتهم التي لا قيمة لها. Ll,‏ الرُوحانيون» فلن یّمتنعوا عن السعي إلى 
ما هو أسمى. سيكون البقاء إذن EU‏ صلاحًا. أي بالوعة قاذورات سیصبح علیها Lille‏ 
البائس؟» وفجأةء اختفى هولز الحالم» ونهض هولز رجل الأفعال من مقعده وقال: «أعتقد 
أنه لا يُوجَّد أكثر من ذلك من الممكن أن يُقال يا سيد بينيت. ستجد أن الوقائع الُختلفة 
تندمج اليد قات ير یل ليور العامّة. لا شكَّ في أنَّ الكلب قد أدرك التغیر 
E pul‏ منك بكثير؛ فحاسّة ach‏ تؤهله لذلك. Sl‏ روي لم pales‏ البروفیسور. وإنما هاجم 
القرد. وكذلك فإِنَّ القرد هو الذي كان Sanus‏ الكلب. لقد كان Lad ¿laa‏ بالنسبة إلى 
هذا الكائن» وأعتقد أن Gaal a‏ هي التي حملته إلى نافذة ابنته بینما كان يُمارس 
هذه المتعة. بوخ قطان هنکن سيذهب إلى المدينة يا ¡sable‏ لكنّني أعتقد عتقد أنه بإمكاننا 
أن نتناول قدحًا من الشاي في تشیکرز آولا قبل أن GSE‏ به.» 


۳۹ 


